
Nr. 12 del – vom 25/02/2025

In data 25/02/2025 alle ore 18:00 è stato convocato il 
Consiglio Comunale nella Sala Consiliare del Palazzo 
Municipale ed in collegamento da remoto ai sensi 
dell’art. 86 comma 6 del Regolamento del Consiglio 
comunale, con regolari avvisi recapitati a termini di 
legge.

Il medesimo si è riunito in Seduta pubblica alle ore 
18:28 e fatto l’appello si ha il seguente risultato:

Am 25/02/2025 um 18:00 Uhr wurde der Gemeinderat 
im Gemeinderatssaal des Rathauses und mittels 
Videokonferenz gemäß Art. 86 Abs. 6 der 
Geschäftsordnung des Gemeinderats, mit 
ordnungsgemäßen, im Sinne der gesetzlichen 
Bestimmungen, zugestellten Mitteilungen einberufen.

Der Gemeinderat hat sich um 18:28 Uhr in öffentlicher 
Sitzung versammelt. Der Namensaufruf brachte 
folgendes Ergebnis:

Cognome e nome
Zu- und Vorname

Pres
Anw

Ass
Abw

Cognome e nome
Zu- und Vorname

Pres
Anw

Ass
Abw

Cognome e nome
Zu- und Vorname

Pres
Anw

Ass
Abw

ABRATE SONIA X CARUSO MARCO* X PEGORARO BARBARA** X
ALBANI ANDREA** X CHNIOULI ABDALLAH** X PLANER TOBIAS* X
ANDRIOLLO JURI X COLOGNA MATTHIAS* X RABINI CHIARA* X
BARATTA SILVANO* X DELLA RATTA CLAUDIO* X RAMOSER JOHANNA* X
BARONCELLI STEFANIA X ECCEL SABINE* X REPETTO GABRIELE** X
BATTISTI CHRISTIAN* X FATTOR STEFANO** X SALVADORI DIEGO* X
BENEDIKTER RUDOLF* X FOREST ALESSANDRO* X SCHÖNSBERG PRIMO** X
BERGER ANDREAS* X FRANCH MONICA** X SELLE ROBERTO* X
BONOMINI MONICA* X HRISTOV MIRCHE** X SEPPI WALTER* X

BORGO DAVIDE** X
HUBER DELLA TORRE DI 
VALSASSINA ALESSANDRO**

X SPIMPOLO MIRKO* X

BORGO PIETRO* X KONDER STEPHAN X STAGNI STEFANO* X
BRANCAGLION THOMAS* X LANTSCHNER NORBERT** X UNTERHOFER HANNES* X
BRILLO PATRIZIA** X MYFTIU TRITAN* X WARASIN PETER* X
BURATTI CHRISTOPH* X NEVOLA LUIGI** X ZANIN ROBERTO** X
CARAMASCHI RENZO* X PANCHERI KURT** X ZINE SEKALI SAMIR** X
* In presenza fisica / Persönlich anwesend  ** In videoconferenza / Per Videokonferenz

Constatato che il numero dei presenti 41 è sufficiente per 
la legalità dell’adunanza, il Signor

Nachdem festgestellt wurde, dass die Versammlung 
aufgrund der Anzahl von 41 Anwesenden beschlussfähig 
ist, übernimmt Herr

Dott./Dr. Christoph Buratti

assume la presidenza ed apre la seduta con l’assistenza del 
Segretario Generale

den Vorsitz und eröffnet die Sitzung mit dem Beistand des 
Generalsekretärs, Herrn

Dott. / Dr. Antonio Travaglia

Vengono indi nominati scrutatori i Consiglieri Folgende Gemeinderäte werden zu Stimmzählern ernannt

Andreas Berger – Thomas Brancaglion

Entrano successivamente i Sigg. Consiglieri Folgende Gemeinderäte kommen später

Andriollo*, Baroncelli*, Konder* (pres. 44 Anw.)

Escono i Sigg. Consiglieri: Es entfernen sich die Gemeinderäte:

Andriollo, Huber della Torre di Valsassina (pres. 42 Anw.)

Il Consiglio passa poi alla trattazione del seguente 
OGGETTO:

Der Gemeinderat behandelt nun folgenden GEGENSTAND:

VARIAZIONE AL BILANCIO DI PREVISIONE 
DELL’ESERCIZIO FINANZIARIO 2025 - 2027

ÄNDERUNG AM HAUSHALTSVORANSCHLAG FÜR DIE 
HAUSHALTSJAHRE 2025 - 2027 
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Con deliberazione n. 329 del 29.07.2024 è 
stato approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2025-2027;

Mit Beschluss Nr. 329 vom 29.07.2024 wurde 
das einheitliche Strategiedokument für die 
Rechnungsjahre 2025-2027 genehmigt.

con deliberazione del Consiglio Comunale n. 
72 del 17.12.2024 è stato aggiornato il DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per gli 
esercizi finanziari 2025-2027;

Mit Beschluss Nr. 72 vom 17.12.2024 hat der 
Gemeinderat die Aktualisierung des 
einheitlichen Strategiedokuments für die 
Rechnungsjahre 2025-2027 genehmigt.

premesso che con deliberazione consiliare n. 
76 del 23.12.2024 è stato approvato il bilancio 
di previsione per gli esercizi finanziari 2025 -
2027;

Mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 76 vom 
23.12.2024 wurde der Haushaltsvoranschlag 
für die Rechnungsjahre 2025 - 2027 
genehmigt.

vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
15 del 16.01.2025 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione (PEG) 
per il periodo 2025 – 2027 affidando le risorse 
ai dirigenti competenti/responsabili del 
budget;

Mit Stadtratsbeschluss Nr. 15 vom 16.01.2025 
wurde der Haushaltsvollzugsplan (HVP) für 
den Zeitraum 2025 – 2027 genehmigt. Damit 
wurden den zuständigen 
Führungskräften/Verantwortlichen die 
entsprechenden Haushaltmittel anvertraut.

tenuto conto dell’accordo sulla finanza locale 
per l’anno 2025 sottoscritto in data 
20.12.2024 che prevede l’assegnazione dei 
mezzi finanziari ordinari, su base forfettaria, in 
relazione all’aumento dei costi energetici 
rilevati per gli impianti sportivi e per il ghiaccio 
artificiale nella misura di € 448.652,00;
 

Die am 20.12.2024 unterzeichnete 
Vereinbarung über die Gemeinden 
Finanzierung 2025 sieht die Zuweisung von 
ordentlichen Finanzmitteln zur Abdeckung der 
festgestellten, erhöhten Energiekosten für 
Sportanlagen und Kunsteisanlagen vor. Die 
Finanzmittel werden pauschal zugewiesen.

che sulla base delle richieste avanzate dai vari 
servizi, risulta che alcuni stanziamenti del 
bilancio 2025 - 2027 non siano sufficienti a far 
fronte al normale funzionamento dei servizi e 
necessitano pertanto di essere integrati e, che 
il loro rimpinguamento è possibile mediante 
l’impiego della maggiore entrata provinciale;

Die Haushaltsausstattung einiger Organisa-
tionseinheiten der Verwaltung für die Haus-
haltsjahre 2025-2027 muss in Anbetracht der 
eingegangenen Anträge ergänzt werden, damit 
die Dienststellen ihren Grundsatzaufgaben 
nachkommen können. Diese Aufstockung kann 
durch die Verwendung der Mehreinnahmen 
aus den Zuweisungen der Provinz erfolgen.

vista inoltre la comunicazione pervenuta dal 
Consorzio dei Comuni del Bacino Imbrifero 
Montano in relazione al piano dei lavori 2025, 
assegnando al comune il trasferimento in 
conto capitale di € 243.246,00;

Es wurde ferner Einsicht genommen in die 
Mitteilung des Konsortiums der Gemeinden der 
Provinz Bozen für das Wassereinzugsgebiet 
betreffend das Programm der Arbeiten 2025, 
mit welcher der Gemeinde eine 
Kapitalzuweisung in Höhe von € 243.246,00 
zuerkannt wurde.

che la maggiore entrata riscontrata di € 
43.246,00 è vincolata agli interventi previsti 
alla viabilità stradale di pendice; 

Die Mehreinnahme in Höhe von € 43.246,00 
steht im Zusammenhang mit den geplanten 
Arbeiten an den Hangstraßen.

visto l’art. 175, comma 1 del D.Lgs. n. 
267/2000 che dispone “Il bilancio di previsione 
finanziario può subire variazioni nel corso 
dell'esercizio di competenza e di cassa sia 
nella parte prima, relativa alle entrate, che 
nella parte seconda, relativa alle spese, per 
ciascuno degli esercizi considerati nel 

Absatz 1 des Art 175 des GvD 267/2000 legt 
Folgendes fest: „Im Laufe des Haushaltsjahres 
kann der Haushaltsvoranschlag der 
Finanzbuchhaltung, betreffend das 
Kompetenz- und das Kassenjahr, im ersten 
Teil in Bezug auf die Einnahmen und im 
zweiten Teil in Bezug auf die Ausgaben, für 
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documento”; jedes der im Dokument berücksichtigten 
Haushaltsjahre abgeändert werden“.

dato atto che a seguito della variazione al 
bilancio pluriennale che si sta approvando con 
il presente provvedimento, le previsioni di 
entrata e di uscita modificate, consentono il 
rispetto del pareggio di bilancio secondo i 
criteri indicati dalla normativa vigente;

Es wird festgelegt, dass infolge der Änderung 
am Mehrjahreshaushalt, die mit der 
vorliegenden Maßnahme genehmigt wird, die 
abgeänderten Voraussichten der Einnahmen 
und Ausgaben die Erhaltung des 
Gleichgewichtes gemäß den Kriterien der 
geltenden Gesetzesbestimmungen 
ermöglichen.

verificato il permanere degli equilibri di 
bilancio a seguito delle variazioni proposte, ai 
sensi dell’art. 193 comma 1 del D.Lgs. n. 
267/2000 e successive modificazioni;

Es wurde festgestellt, dass nach den 
vorgeschlagenen Änderungen das Haushalts-
gleichgewicht im Sinne des Art. 193 Absatz 1 
des GvD 267/2000 in geltender Fassung 
aufrecht bleibt.

visti i pareri obbligatori favorevoli ai sensi 
dell’art. 185 della Legge Regionale del 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli enti locali 
della Regione autonoma Trentino-Alto Adige”;

Es wurde Einsicht genommen in die positiven 
Pflichtgutachten gemäß Art. 185 des 
Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“.

per permettere ai responsabili di settore di 
conseguire gli obiettivi assegnati e l’efficace 
attuazione degli interventi secondo le 
tempistiche scandite, si dichiara il presente 
provvedimento immediatamente eseguibile.

Der vorliegende Beschluss wird für unmittelbar 
vollziehbar erklärt, damit die jeweiligen 
Verantwortlichen in die Lage versetzt werden, 
die zugewiesenen Ziele und die wirksame 
Durchführung der Arbeiten innerhalb der 
festgelegten Fristen zu erreichen.

Chiusa la discussione il Presidente sottopone 
all’approvazione del Consiglio comunale la 
deliberazione.

Nach Abschluss der Debatte unterbreitet der 
Vorsitzende dem Gemeinderat den Beschluss 
zur Genehmigung.
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IL CONSIGLIO COMUNALE

Udita la relazione del Sindaco; Es wurde der Bericht des Bürgermeisters 
angehört.

verificato il permanere degli equilibri di 
bilancio a seguito delle variazioni proposte, ai 
sensi dell’art.193 comma 1 del decreto Lgs. N. 
267/2000;

Es wurde festgestellt, dass nach den 
vorgeschlagenen Änderungen das 
Haushaltsgleichgewicht im Sinne des Art. 193 
Absatz 1 des gvD 267/2000 aufrecht bleibt.

ritenuto di dichiarare la presente deliberazione 
immediatamente esecutiva ai sensi dell’art. 
183, comma 4 della Legge Regionale 3 maggio 
2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali della 
Regione autonoma Trentino Alto Adige”;

Der vorliegende Beschluss ist gemäß Art. 183, 
Abs. 4 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, 
Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“ für 
sofort vollstreckbar zu erklären.

visto il parere del Collegio dei Revisori dei 
Conti;

Es wurde Einsicht genommen in das Gutachten 
des Rechnungsprüferkollegiums.

visto il parere della Commissione Consiliare 
Amministrazione delle Risorse Finanziarie del 
21.02.2025 (5 voti favorevoli, 0 voti contrari, 
0 astenuti);

Es wurde Einsicht genommen in das Gutachten 
der Ratskommission für die Verwaltung der 
Finanzmittel vom 21.02.2025 (5 Jastimmen, 0 
Gegenstimmen, 0 Enthaltungen). 

visti i pareri di cui all’art. 185 della Legge 
Regionale 3 maggio 2018, n. 2 “Codice degli 
Enti Locali della Regione autonoma Trentino 
Alto Adige”;

Es wurde Einsicht genommen in die Gutachten 
im Sinne von Art. 185 des Regionalgesetzes 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“.

visto l’articolo 49 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige”;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 49 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“.

All dies vorausgeschickt

delibera beschließt
DER GEMEINDERAT:

1. per quanto esposto in premessa, di 
apportare conseguentemente al bilancio di 
previsione 2025 - 2027 le variazioni al bilancio 
che risultano elencate nell’allegato contabile 
(sia di competenza che di cassa), che formano 
parte integrante ed essenziale della presente 
deliberazione e riepilogate nel prospetto 
allegato 1;

1. Aus den in der Prämisse dargelegten 
Gründen werden am Haushaltsvoranschlag 
2025-2027 die Änderungen vorgenommen, die 
in der buchhalterischen Aufstellung (sowohl 
für den Kompetenz- als auch für den 
Kassenbereich), der ergänzende und 
wesentliche Bestandteil dieses Beschlusses ist 
und diesem als Anlage beiliegt, angeführt sind. 
Die darin aufgelisteten Änderungen sind in der 
nachfolgenden Übersicht – Anlage 1, 
zusammengefasst.

2. di dare atto che i saldi contabilizzati e 
previsti in variazione si assestano a € 
539.918,85 per l’anno 2025;

2. Die errechneten und nach der Abänderung 
vorgesehenen Salden belaufen sich auf € 
539.918,85 für das Jahr 2025.

3. di dare atto che sulla scorta della variazione 
apportata, il bilancio di previsione 2025 – 

3. Infolge der besagten Änderungen ist der 
Haushaltsvoranschlag 2025-2027 im Sinne 
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2027 risulta in equilibrio ai sensi 193 comma 1 
del decreto lgs. N. 267/2000;

von Art. 193 Absatz 1 des GvD Nr. 267/2000 
berichtigt.

4. di dare atto che la presente deliberazione 
non comporta impegno di spesa.

4. Es wird festgelegt, dass der vorliegende 
Beschluss keine Ausgabenverpflichtungen mit 
sich bringt.

Eseguita elettronicamente la votazione palese 
il Presidente proclama che il Consiglio 
Comunale ha approvato con 33 voti 
favorevoli e 9 non votanti la proposta di 
deliberazione, come emendata.

Nach der elektronisch durchgeführten offenen 
Abstimmung verkündet der Vorsitzende das 
Ergebnis, dass nämlich der Gemeinderat die 
obige abgeänderte Beschlussvorlage mit 33 
Jastimmen und 9 Nichtstimmenden 
angenommen hat.

Il Presidente sottopone all’approvazione del 
Consiglio comunale l’immediata esecutività 
della deliberazione.

Der Vorsitzende unterbreitet dem Gemeinderat 
die sofortige Vollstreckbarkeit des Beschlusses 
zur Genehmigung.

Eseguita elettronicamente la votazione palese 
il Presidente proclama che il Consiglio 
Comunale ha approvato con 33 voti 
favorevoli, 4 contrari e 5 non votanti 
l’immediata esecuzione.

Bei der elektronisch durchgeführten offenen 
Abstimmung verkündet der Vorsitzende das 
Ergebnis, dass nämlich der Gemeinderat die 
sofortige Vollstreckbarkeit mit 33 Jastimmen, 
4 Gegenstimmen und 5 Nichtstimmenden 
angenommen hat.

Di dare atto che, ai sensi dell’art. 183, comma 
5 della Legge Regionale 3 maggio 2018, n. 2 
Codice degli Enti Locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige” e ss.mm.ii., 
entro il periodo di pubblicazione, ogni cittadino 
può presentare alla giunta comunale 
opposizione a tutte le deliberazioni. Entro 60 
giorni dall’intervenuta esecutività della 
delibera è ammesso avverso il presente 
provvedimento ricorso innanzi al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa, sezione 
autonoma di Bolzano.

Es wird darauf hingewiesen, dass im Sinne des 
Art. 183, Abs. 5 des Regionalgesetzes Nr. 2 
vom 3. Mai 2018 „Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“ i.g.F. jede/r Bürger/in 
gegen alle Beschlüsse während des 
Zeitraumes ihrer Veröffentlichung Einspruch 
beim Gemeindeausschuss erheben kann. 
Innerhalb von 60 Tagen ab der 
Vollstreckbarkeit des Beschlusses kann gegen 
die vorliegende Maßnahme Beschwerde beim 
Verwaltungsgericht, Aut. Sektion Bozen, 
eingelegt werden.
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Di quanto sopra detto, si è redatto il presente verbale 

che, previa lettura e conferma, viene firmato dal 

Presidente e dal Segretario Generale, come segue:

Über das Obengesagte wurde dieses Protokoll 

verfasst, welches nach erfolgter Lesung und 

Bestätigung vom Vorsitzenden und vom 

Generalsekretär wie folgt unterzeichnet wird:

 Il Segretario Generale

Der Generalsekretär

Dott. / Dr. Antonio Travaglia

 
sottoscritto con firma digitale / mit digitaler Unterschrift unterzeichnet

Il/La Presidente

Der/Die Präsident/Präsidentin

Dott./Dr. Christoph Buratti
 
sottoscritto con firma digitale / mit digitaler Unterschrift unterzeichnet




































